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Abstract: Phraseologisms are phrases made up of several words, while forming a little
together in the course of distant times during the development of our language. Such stable
phrases are distinguished by their soundness, the stability of their meaning, and their style. In
the composition of the poem, the historical life of the nation, its wisdom, its perfect spirit, its
cultural life, and its past are written. Then, over the centuries, the people have a reprehensible
image, and the influence of their language skills is guaranteed. They served as an inimitable
national symbol of the language, as a symbol of the country. Now, in this article, we will
analyze the changes in phrases in the language of the Karakalpak language.

Keyt words: Phrases, folk idioms, poetry, composition, lexicon, poetry text, semantics,
stylistics.

In our language, there are phrases that are made up of several words, which are
formed over time. In today's linguistics, these are called stable word formations or
phraseologisms. Phraseology is a part of the lexical-semantic level of language science.

In the composition of a sentence, not only single words have a special place, as well as
single words, which convey a single meaning and are composed of several words. The skin of
his back is inferior, the stability of his mane is inferior, and his style is unique. In our language,
there are a lot of idioms with such vivid, beautiful images, full of expressiveness. They is
valued as the cream of the tongue, the essence of the tongue. [1.127] In fact, if in the
composition of the left language, the history of the people, the wisdom, the perfect spirit, the
cultural life, the past, the present, and the future are reflected, then in the course of the
generations, the people will be surrounded by the idioms, sayings, proverbs, and other words.
the place of wealth is pledged. It served as a national symbol of the language and a valuable
guide in the interpretation of the country. Proverbs, deep-meaning catchphrases, idioms, and
many other ready-made phrases in the language have served us well in the process of daily
commuting, by filling our thoughts with all the colors of their meanings.

The phraseology of the Karakalpak language stands out as the most beautiful, figurative,
few-worded, deep-meaning, impressive ready-made words of the folk language. Historical
events of the distant sixties that occurred in the life of the people

"Phraseologisms are the forms of the wisdom of the people, which are made into
creamy words. It is very important to keep them in mind.[2.5]

Phraseology has become a special object of study in the knowledge of the Turkish
language since the middle of the last century. Famous Turkologists S.K.Kenesbaev and
Sh.U.Rakhmatullaevs can be mentioned as important experts in the history of the problem of

phraseology of Turkish languages.
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On the phraseology of the Karkalpak language, prof. E. Berdimuratov, S. Navrizbaeva, J.
Eshbaev, G. Aynazarova, K. Pakhratdinov, Q. Bekniyazov, A. Pirniyazova, B. Yusupova, G.
Allambergenova, ]. Tanirbergenov were trained in various aspects. We know that
phraseologisms are created with the aim of having a strong impact on a person's life in
various cases, and as a result of the strong impact, the speech is spoken - the impact of the
ultimate thought. The words in phraseologism are closely related to each other from the point
of view of grammar and semantics, and they mean the same thing. Only the grammatical
structure and grammatical changes of phraseologisms are studied as language units.
Phrasemes, as a lexical unit other than grammatical variations, were focused on the analysis
of semantic meaning variations.

In lexical units lexical meaning is shown. Phraseological meaning is also taught in
phraseological units. Phraseological word does not include polysemy (polysemy), synonymy,
antonymy, homonymy, and variation phenomena in the word, and it cannot be included in the
class of phraseological units - variations. [3.4].

According to the lexical-semantic character of phraseologisms, they are considered to be
very complex phenomena. They are distinguished from other words in the language by the
signs of idiomaticity, emotionality and expressiveness. This peculiarity of phraseologisms has
been the cause of death in the language for a long time. Emotionality is the subjectivity that is
given to the events, actions, and things in the world around us through words.

In this article, we analyze the lexical-semantic variations of the phrases included in the poems
of Karakalpak people. For example:

If you shoot, I will ask you to come back to me.

That hammer is like a god,

When you feel that you are a child,

We came flying from a far (p. 28).

Let the ball fly,

Let the flower field be happy,

A bee hangs from the jet,

It is on the far side (page 31).

In the first example given, the phrase "come from the request” means "let him do what
he has to do", "come from him", "let him give". In our next example, the phrase "come from
him" has been added to the composition of the phrase "ar1" and the meaning of what is to be
said has been sharpened. Bul jeti kirdan asiw- phrase, which is more than all tests, means six
words. In the following rows:

Alittle light appeared,

Just like a bride

[ will be very happy,

When I see your face (page 44)

In this example, the order of "I will be very happy" is changed and This phrase "I will be
very happy" means to be familiar, to be happy .

This kind of emotional-expressiveness is more often used in the works of wordsmiths than
colorful phraseologisms.

Phraseological expressions became more figurative in the sense of lining, but the words
contained in them could not be separated from each other. Such idioms are completely
different from idioms in terms of their semantic structure. The words in the composition of
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the reason are grammatically united, while the other words have a lexical meaning, so they
are figurative in the meaning of the word, and they are formed by the combination of two or
more words. Phraseological word in Karakalpak people's poetry; Stay in your mind, stay in
your mind (p. 71); Together with happinesss, Loved his motherland (p. 31) In these given
examples, in the form of "Honey in your mouth" type of phrase, gentleness, sweet words, in
the following example, "Be generous" is given. The phrase gives the meaning of "joy". In the
phrase "Lightning up", the man from the context came out and sat down in a state of great joy.

One of the types of phrasal association are figurative narratives. Figurative narratives
describe a vivid, impressive, beautiful image of a specific object or event, or the actions of
people. Figurative narratives are created by taking a detailed look at one object and
comparing it to another event. Figurative narratives are composed of two free words or more
than two words in the context of soft words [5.58]. The scarf in your head, when you go [ will
be sad (page 163); The yellow nightingale danced in the sky, Your gift boiled in my heart (p.
163); With his all feelings, When the bride came, He felt himself happily (6.37). It is included
in the meaning of giving the word. In terms of expressiveness as a lexical unit with a different
meaning of phrases, it is possible to describe the expressiveness.

For example, in our language, there is a special structure that consists of two equal
parts, and they are called two-component phraseological units. The components (parts)
included in the composition of the two-component phraseological units consist of two halves
of a parallel symmetry poutine, which are as wide as the edges of a twin.

The same , as a separate structure in the system of two-component phraseologisms,
has a lexical-semantic distinction in the form of lexical units with a built-in lexical unit. If we
take a look at its lexical structure, first of all, it is similar to the phraseology of other types of
phraseology. It was noticed that the definition of the most important words is included in the
list of terms. . [4.10]. In them, all the principles of the history of the evolution of the people
and the language of the people during the historical periods are described: If it is good, let it
be, and if it is bad, let it be published (p. 50);

Don't bother your brother,

don't bother your mother-in-law,
don't bother your husband,

let's be a mature bride (page 45).

In the given examples, the same two-component phrases from poet's p, " Improve
goodness, hide badness”, this phrase was preserved in the folk language from the beginning,
and now it is called "respect your sister-in-low" together with the call of our brides to be
gentle, elegant be happy" with the phrasing, shyness has surpassed the approval of good
manners.

Changing the tropes in the composition of phraseology increases the effectiveness. A.P.
Nazarov, a researcher of phraseologisms of the Kyrgyz language, clearly shows the
importance of phraseologisms by saying that "the elements of the phraseology increased the
expressiveness of the phraseology and turned it into one of the most important tools of the
language." [7.9] Let's give examples of phraseologisms that come in the form of tennew in
Karakalpak folk poetry: When your mother-in-low give a presant, they will be also happy (p.
41);

Parrot is a buitifil bird, give attention to itself, dressed very beautifil, Everyone love at one’s
(p- 50). In this example, the word "dressed up beutifil" was used in the composition of the
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phrase "to be very handsome" for the purpose of sharpening it. In the next example, one edge
of the two-component phraseology "Dressed like a parrot " has remained. In this way, the
deformation of the column is visible. Common deformation is a well-known phraseological
term meaning the change of the word's meaning. [5.70] The component "Swept on the
surface" has been changed to the component "Give attension to itself", but the same meaning
has been preserved, only the form has been changed.

In other words, the cream of the tongue is a unit - phraseology that is used in the
spoons of the poor people. It speaks of professions and arts that our ancestors practiced, visits
to the world of plants, animals, and birds, views of natural phenomena, and stories of
existence. These phraseologisms, which sum up the people's way of life, daily life, and
behavior, became the greatest wealth of our nation's literary language. Phraseologisms in the
Karakalpak language are similar, paired, and beautiful in terms of their meaning and the
connection of their components.

References:
1. Berdimuratov E. Current Karakalpak language. Lexicology. -Nokis: Knowledge, 1994, -B.127
2. Yusupova B. Phraseology of the Karakalpak language, gaypara issues, 2020
3. Rahmatullaev Sh. Some issues of Uzbek phraseology. - Tashkent "Science”, 1966.
4. Aynazarova G. Complete two-component phraseologisms in the Karakalpak language
monograph, 2020
5. Pinkhasov Ya.D. Current Uzbek literary language, 1969
6. A 'ymxaxaH. @pa3eosiorUsbIK Co3 AU30eKJIepUHJeru CHHOHUMUSA
KopakaJ/inok, faBjiaT yHUBEPCUTETH axb0opoTHOMacH. — Hykyc 4, 119-122. 2016
7.AT TymkaxaH, AJ/iambepreHoBa.A’beKTUBJUMK  ¢pa3eoyiorusaMiep  KypaMbIH/A
KeJI0eT/IMKJIepAUH, XyMcaablybl. Kopakajlok JaBjaT YHUBEPCUTETH aXOOpPOTHOMAcCH. —
Hykyc, 3,131-133.2016
8. T'A Annamb6epreHoBa CTHUIMCTUYECKOE UCIOJIb30BaHUE COMATHYECKHUX GPa3eos0oTU3MOB B
no33uu W.l0cynoBa. BectHuk Yenss6UHCKOro rocyfapcTBeHHoro yHubepcuteta Homep 4
(414)2018
9. TA Annam6epresosa. BRIPAXXEHUE TICUX0JIOTUYECKUX COCTOAHWM MMOCPE/JCTBOM
®PA3EOJIOTU3MOB B IMMPOU3BEJEHUAX U. IOCYIIOBA. ®enepanbHoe rocygapCTBEHHOE
Or0/pKeTHOe yupex/JeHue Hayku MHCTUTYT A13bIKo3HaHUA.2018
10. A T'ymxaxaH. @paszeMasiap/iblH y3yas CTUABJAUMK QYHKIHUANAP/AA KOJJIAHbLIBIYbl MyMTO3
a/labuéT Ba )KaMUATHU Ma'bHAaBUU THTUJIALI MacaJajapu». XaJaKkapo uiMui.2017
11. Alll AnnambeprenoBa ['ymxkaxaH.@pa3eosorusANbIK €63 JU30eKIeprd KOMIOHEHTIEPUHUH,
CUHTAKCUCJUK OaiyaHbicbl. O36ekcTaH Pecny6yiMKacbl 3KOHOMHKAChl XdM >KoMHUHeT
payakyaHbIybIHbIH, X3Upru 3amad. 2011International Scientific Journal Theoretical &
Applied Science. Philadelphia, USA, 2021
12. A TymxaxaH.Typkuil UI0OJIOTUSHBIH, 9XMUMeTAMMacesenepd. UauMui Makasanap
ToriaMbl.— Hekuc.2021
13. KK Annamb6eprenHoBa ['ymxaxan.Variantness of phraseological units. International
Scientific Journal Theoretical & Applied Science.2021

17

IBET | Volume 3, Issue 7, July




INTERNATIONAL BULLETIN OF ENGINEERING
AND TECHNOLOGY

14. HM

AnnambeprenoBa [ymkaxaH. «Qirq qiz» dastanindagl frazeologiyaliq sinonimlerdin
gollanilhw1.Y6ekcToH  onuMIapyd  Ba  SUJAPHMHT  WHHOBALMOH  WJIMHM-aManuit
TagKukoTaapu.2021

15. A TymkaxaH ®pasemanapiblH cedney TuauHe ToH ¢yHKuusaaapol (M.J0cynos
JlepeTnesiepu TUHKapbiHAa). “Nazariy, amaliy tilshunoslik va til o‘gitish metodikasi”
mavzusidagi.2021

16. 3A Annamb6eprenoBa ['ymxaxaH. Ekonomikaliq terminlerdin poeziyaliq shigarmalarda
gollaniliwi. “Diinyaya inteqrasiya va elmlar arasi alaga” Azarbaycan-2021

17.A Tymxaxan. M.I0cynos acapsnapuja ycay6 Ba ¢ppaseMa.Y36eKUCTOH JaBjaT CaHbaT Ba
MaJlaHUAT UHCTUTYTUA « Tus 60pkH, MUIAT 6apXaéT.2021

18.3A  Annamb6eprenHoBa [ymxaxan.WM.IOcynoB  mblFapManapbiHZa  3KOHOMMKAJbIK
aTaMaJlapZiblH KOJUJIAaHBUIBbIYbL.«THJ, MaJaHUAT Ba WXKOJ: 3aMOHAaBUW TabJuMJa ELIap
Tap6usicu MacasaJsapu. 2021

19. A T'ymxkaxaH. U.HOcynos, ctuib xaM ¢paseMa «Tus, MaflaHUAT Ba MXKOJ: 3aMOHABUH
TabJMM/Ia €LL1ap Tapousicu Macananapu. 2021

20. KXX Annamb6epreHoBa ['ymkaxaH.M.IOcynoB mibiranpMmanapbiHia ¢eiinn ¢pasemasnap.
BectHuk Maructpatyps 1, 105.2020

21. KXX Annam6epreHoBa ['ymkaxaH.@paseosiorusmiiep KypaMblHJA «aK» X9M «Kapa» peH
CeMaHTHUKAaCbIHbIH KOJJIaHbLIBIYHL. [lim ha’'m ja’'miyet. -No’kis 1, 55-57.2020

22. KK 'ymxaxaH, AnnambepreHoBa.0co6eHHOCTH ynoTpebseHUst. Ppa3eosiori3MOB B 3110Ce
«KpI3 manyan» (ycioBHbIN epeBoj «Moryyas geBa»)

«Universum: ¢puI0J0TUA U UCKYCCTBOBeAeHME» Hay4yHbIX xKypHau 3. 2020

23. A T'ymxkaxaH. Kapakannak ¢oibKJI0pbIHAAFbI MaJl lIapyallblIbIFbl JIEKCUKACI. JJ1 apaJIbIK
Anrtaii angepu cumnosuymy VIII. A6cTpaktTap. -bumikek, 122-123. 2019

24. A Tymxaxan. W.lOcynoB mnoasusicbiHAa coMaTHUKaJbIK ¢paseMasnap/blH KyMCaJblybl.
“U3aHuIl caMapasiapy” MaB3ycHaaru € TUILIYHOC Ba afabuéTiyHocaapHuHr. 2019

25. KK Annamb6epreHoBa [ymxaxaH.Kepkem wmbiFapManapza ¢paseosiorusmiepiin
albeKTUB KbI3METTe KOJIJJaHbLIYbl «babasiap ce3i - pyxaHU >KaHFbIPYAbIH KalHap Ke3i»
Xankapo cumnosnym.2019

26. KK Annambeprenona ['yimkaxaH.BeipaxkeHHe CUX0JIOTHYECKUX COCTOSTHUM MOCPECTBOM
¢pazeosioruamoB B mnpousBefeHusix HW.HOcymoBa.«Global science and innovations 2019:
Central Asia» aTamacbiHAaFbl XasibiKapa.2019

27. KK Annamb6epreHoBa [ymkaxad.ll.AWTMaTOB 1iblFapMasiapblHZa ¢paseManap/blH,
KOJIJIAaHBLIBIYBI. «TBopyecTBO UMHIU3 AUTMaTOBa B KOHTEKCTE TPaJMLIMK BOCTOKa-3amaja.
2018

28.A Tymxaxan. Typkuil Tunnepunje ¢paseosorusmaepuy H3epTJeHUyu. «MKTUMOUM-
rymMaHuTap GpaHJapHUHT J0J/13ap6 Macajiajlapy: pUBOKJIaHHUII UCTUKOO1apu. 2018

29. Al TymxkaxaH, AssiambepreHoBa. W.HOcymoB mibiFapMasiapbiHZia ¢$pa3eosoTUsJIbIK,
BapuaHTJ/IbLIBbIK (Phraseologocal variability in LYusupov’'s works) X MexayHapoHbId
KoHrpecc «MckyccTBo, UCTOpUs U GOJIBKJIOP THOPKCKUX Hapoa0B.2018

30. A T'ymxaxaH. U.lOcynoB mebpustuia cupat dpasemMajapHUHT yCAyOUN KYJIIaHUIULLIH.
«Umumfilologik tadqiqotlar: muammolar va yechimlar» mavzuidagi Xalgaro ilmiy.2018

_ - _

IBET | Volume 3, Issue 7, July




INTERNATIONAL BULLETIN OF ENGINEERING
AND TECHNOLOGY

31. A

['ymxkaxan HopaikibiM HOcynoBTBIH TypakKThl €63 TipKecTepiH KoJijaHy uwiebepJiri. «Kahna
dopmanusaa kacinTik 6isim 6epyAiH 63ekTi MacesenepiraTthl VI factypsi.2018

32. A TymxkaxaH. U.IOcynoB noasusicblHAA COMaTHUKa/bIK (Gpa3eosoru3MaepauH, CTUJIbJIUK
KoJi1aHblybL. [lim ha’'m ja’'miyet. -No’kis 4, 11-13.2018

33. CHU Annamb6eprenHoBa [ymkaxaH.U.lOcynoB wiblFrapMasapbiHZa KeJOeTJUKJIEPAUH,
MeTadopasap XbI3MeTHHJE KyMcaiablybl. Kapakannak MoMJIeKeTJUK YHUBEPCUTETHU
FOPE3CU3JIUK XKblJIJIapblHAAa» MaB3ycuga.2017

34. A TymxkaxaH. W.KOcynoB acapsapujia CHHOHHMM (pa3eosioTU3MJIAPHUHT yCayOui
Kysuianuauuu. [lm sarchashmalari. -Urganch 6, 71-75.2017

35.A T'ymxkaxaH. U.I0cynoB mbiFapMasiapblHZa aJ’beKTUB (pa3eosioTU3MJIEPAUH, CTUJIbIUK

KOJIIaHbLIbIYbl. KOpaka/lnok, JaBjaT yHUBEpPCUTETH axbopoTHoMacu. - Hykyc 2, 153-
155.2017

36. A T'ymxkaxan.U.lOcynoB mbirapMasapbiHa ¢$pas3eosioru3MJiep MeHeH ICUXOJIOTHSJIBIK
XanaTTblH 6epuanyu.llim ha’m ja’miyet. -No’kis 1, 16-17 2017

37.A TymxaxaH. ®pa3eosiorusiblK, co3 AU36eKJIepUHUH KopKeMJey KypaJjlapbl XbI3METUH/IE
KOJIJIaHbL/IBbIYbL.AKTYa/IbHbIe BbI30Bbl COBpeMeHHbI Hayku. VI MexayHapojHas Hay4yHas

KoHbepeHnusa.2016
38. YA AnnambeprenoBa ['ymkaxaH.WU.lOcynoB mbiFapMmasiapbiHZa ¢$pa3eosiorusibIK Ce3
JIN30eKJIePUHUH, KyMcasbly e3remenuru.llim ha’m ja'miyet. - No’kis 3, 25-26. 2016

39. A Tymxkaxan W.OcynoB 1wblFapMasapbiHia (pas3eoyioTU3MJIEPAUH >KyMcasbly
e3sremesuru.XXl acp - HHTe/JIeKTyaJ aBJIOJ acpu» IIHMOPU OCTHAA €l OoJIMMJAp Ba
TasabasapHuHr.2014

40. A T'ymxkaxaH l.Yusupov shi'g’arma-lari’'nda frazeologizm-lerdin’ ko’rkemlew qurallari’
xi’zmetinde gollani’li'wi’.Ha’zirgi filologiya iliminin’ a’hmiyetli ma’seleleri»
atamasi'ndag’i.2011

41.A T'ymxaxaH. U.HOcynoB wmbirapMajiapblHZia KaxapMaHJaapAblH [ICUXO0JIOTHUABIK XaJaTbIH
b6epuyne ¢paseosorusmiepAul KoJJIAHbLIbIYbl.O30eKcTaH Pecny6ynKacbl 3KOHOMHUKACHI
X9M KOMHUMET payaKJIaHbIYbIHbIH X93Upru 3aMaH.2011

42. Al Annamb6epreHoBa [ymkaxaH.M.IOcynmoB 1umiblFapMasiapblHJa TypakJbl €63
JIN30€eKJIEPUHUH KOJIJIAHBbLJIbIY 63relleaukaepyd. MarucTpaHTaap/iblH UJIMMUHK KYMbICJIapbl
>KbIHHaFbl OOMbIHIIIA MaTEpPUAJLJIAP TOMJIAMBI ...

19

2
=
J—
~
)
=
2]
=
o
)
£
=
=
>
-
-
aa)
oy




